
Exodus

The famous Kabbalist Rabbi Yitzhak Kaduri (tz'l) said that there is a great secret to say
after completing the Seder the 50 verses in the Torah concerning the Exodus from Egypt
as brought forth by Rabbi Mosheh Kordevero.

1) Shemot 12:17

וּשְׁמַרְתֶּם, אֶת-הַמַּצּוֹת, כִּי בְּעֶצֶם
הַיּוֹם הַזֶּה, הוֹצֵאתִי אֶת-צִבְאוֹתֵיכֶם
ִים; וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-הַיּוֹם מֵאֶרֶץ מִצְרָ
ֹרתֵיכֶם--חֻקַּת עוֹלָם ֹד .הַזֶּה, לְ

And you shall observe the feast of unleavened bread; for
in this selfsame day have I brought your hosts out of the
land of Egypt; therefore shall you observe this day
throughout your generations by an ordinance for ever.

2) 12:41

ְיהִי, מִקֵּץ שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, וְאַרְבַּע וַ
ְיהִי, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, מֵאוֹת, שָׁנָה; וַ
ְיהוָה, מֵאֶרֶץ ָיצְאוּ כָּל-צִבְאוֹת 
ִים .מִצְרָ

And it came to pass at the end of four hundred and
thirty years, even the selfsame day it came to pass, that
all the host of Hashem went out from the land of Egypt.

3) 12:42

לֵיל שִׁמֻּרִים הוּא לַיהוָה,
הוּא- ִים: לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָ
ְילָה הַזֶּה לַיהוָה, שִׁמֻּרִים לְכָל- הַלַּ
ֹרתָם ֹד ִישְׂרָאֵל לְ .בְּנֵי 

It was a night of watching to Hashem for bringing them out
from the land of Egypt; this same night is a night of
watching to Hashem for all the children of Israel
throughout their generations.

4) 12:51

ְיהוָה הוֹצִיא  ְיהִי, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה: וַ
ִים--עַל- ִישְׂרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרַ אֶת-בְּנֵי 
ֹאתָם .צִבְ

And it came to pass the selfsame day that Hashem did
bring the children of Israel out of the land of Egypt by
their hosts.

5)13:3

ֹמשֶׁה אֶל-הָעָם, זָכוֹר אֶת- ֹיּאמֶר  וַ
ִים ְיצָאתֶם מִמִּצְרַ הַיּוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר 
ָיד, הוֹצִיא ֹחזֶק  מִבֵּית עֲבָדִים, כִּי בְּ
ֵיאָכֵל, חָמֵץ ְיהוָה אֶתְכֶם מִזֶּה; וְלֹא  .

And Mosheh said unto the people: 'Remember this day, in
which you came out from Egypt, out of the house of
bondage; for by strength of hand Hashem brought you out
from this place; there shall no leavened bread be eaten.

6) 13:8

ֹמר: וְהִגַּדְתָּ לְבִנְךָ, בַּיּוֹם הַהוּא לֵא
ְיהוָה לִי, בְּצֵאתִי, בַּעֲבוּר זֶה, עָשָׂה 
ִים .מִמִּצְרָ

And you shalt tell your son in that day, saying: It is
because of that which Hashem did for me when I came
forth out of Egypt.

7) 13:7

ִזכָּרוֹן ָידְךָ, וּלְ ָיה לְךָ לְאוֹת עַל- וְהָ
ֶיה תּוֹרַת בֵּין עֵינֶיךָ, לְמַעַן תִּהְ
ָזקָה, ָיד חֲ כִּי בְּ ְיהוָה, בְּפִיךָ:
ִים ְיהוָה מִמִּצְרָ .הוֹצִאֲךָ 

And it shall be for a sign for you upon your hand, and for a
memorial between your eyes, that the law of Hashem may
be in your mouth; for with a strong hand has Hashem
brought you out of Egypt.



8) 13:14

ֹמר ִישְׁאָלְךָ בִנְךָ, מָחָר--לֵא כִּי-
ֹחזֶק וְאָמַרְתָּ אֵלָיו--בְּ ֹזּאת: מַה-
ִים, ְיהוָה מִמִּצְרַ ָיד הוֹצִיאָנוּ 
.מִבֵּית עֲבָדִים

And it shall be when your son asks you in time to come,
saying: What is this? that you shall say to him: By strength
of hand Hashem brought us out from Egypt, from the house
of bondage;

9) 13:17

ֹפת ָידְכָה, וּלְטוֹטָ ָיה לְאוֹת עַל- וְהָ
ָיד, הוֹצִיאָנוּ ֹחזֶק  כִּי בְּ בֵּין עֵינֶיךָ:
ִים ְיהוָה מִמִּצְרָ .

And it shall be for a sign upon your hand, and for frontlets
between your eyes; for by strength of hand Hashem
brought us forth out of Egypt.

10) 16:6

ֹרן, אֶל-כָּל-בְּנֵי ֹמשֶׁה וְאַהֲ ֹיּאמֶר  וַ
ְיהוָה עֶרֶב--וִידַעְתֶּם, כִּי  ִישְׂרָאֵל:
ִים .הוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָ

And Mosheh and Aharon said to all the children of Israel:
'At evening, then you shall know that Hashem has
brought you out from the land of Egypt;

11) 16:32

ֹמשֶׁה, זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה ֹיּאמֶר  וַ
ֹעמֶר מִמֶּנּוּ, לְמִשְׁמֶרֶת ְיהוָה--מְלֹא הָ
ִירְאוּ אֶת-הַלֶּחֶם, לְמַעַן  ֹרתֵיכֶם: ֹד לְ
אֲשֶׁר הֶאֱכַלְתִּי אֶתְכֶם בַּמִּדְבָּר,
ִים .בְּהוֹצִיאִי אֶתְכֶם, מֵאֶרֶץ מִצְרָ

And Mosheh said: 'This is the thing which Hashem has
commanded: Let an omerful of it be kept throughout
your generations; that they may see the bread that I
fed you in the wilderness, when I brought you forth
from the land of Egypt.'

12) 18:1

ֹמשֶׁה, אֵת כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה ֹחתֵן  ָין,  ֹכהֵן מִדְ ִיתְרוֹ  ִיּשְׁמַע  וַ
ְיהוָה אֶת- כִּי-הוֹצִיא  ִישְׂרָאֵל עַמּוֹ: ֹמשֶׁה, וּלְ אֱלֹהִים לְ
ִים ִישְׂרָאֵל, מִמִּצְרָ .

Now Yitro, the priest of Midian, Mosheh's
father-in-law, heard of all that Gd had
done for Mosheh, and for Israel His people,
how that Hashem had brought Israel out of
Egypt.

13) 19:1

ִים-- ִישְׂרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרָ ׁשְּלִישִׁי, לְצֵאת בְּנֵי- ֹחדֶשׁ, הַ בַּ
.בַּיּוֹם הַזֶּה, בָּאוּ מִדְבַּר סִינָי

In the third month after the children of
Israel were gone forth out of the land of
Egypt, the same day came they into the
wilderness of Sinai.

14) 20:2

ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ ֹנכִי  אָ
ִים מִבֵּית עֲבָדִים :מֵאֶרֶץ מִצְרַ

I am Hashem your Gd, who brought you out of the land
of Egypt, out of the house of bondage.

15) 23:13

ֹמר--שִׁבְעַת אֶת-חַג הַמַּצּוֹת, תִּשְׁ
ֹתּאכַל מַצּוֹת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִךָ ָימִים 
ָיצָאתָ ֹחדֶשׁ הָאָבִיב, כִּי-בוֹ  לְמוֹעֵד 
ֵירָאוּ פָנַי, רֵיקָם ִים; וְלֹא- .מִמִּצְרָ

The feast of matzot shall you keep; seven days you shall
eat matzot , as I commanded you, at the time appointed
in the month Abib--for in it you came out from Egypt; and
none shall appear before Me empty



16) 29:46

ְיהוָה אֱלֹהֵיהֶם, אֲשֶׁר ָידְעוּ, כִּי אֲנִי  וְ
ִים, לְשָׁכְנִי ֹאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַ הוֹצֵאתִי 
ְיהוָה אֱלֹהֵיהֶם אֲנִי,  .בְתוֹכָם:

And they shall know that I am the Hashem their Gd,
that brought them forth out of the land of Egypt, that I
may dwell among them. I am Hashem their Gd.

17) 34:18

ֹמר--שִׁבְעַת אֶת-חַג הַמַּצּוֹת, תִּשְׁ
ֹתּאכַל מַצּוֹת אֲשֶׁר צִוִּיתִךָ, ָימִים 
ֹחדֶשׁ כִּי בְּ ֹחדֶשׁ הָאָבִיב: לְמוֹעֵד 
ִים ָיצָאתָ מִמִּצְרָ .הָאָבִיב, 

The feast of matzot shall you keep. Seven days you shall
eat matzot, as I commanded you, at the time appointed
in the month Abib, for in the month Abib you came out
from Egypt

18) Vayikra 19:36

ְזנֵי צֶדֶק אַבְנֵי-צֶדֶק, אֵיפַת צֶדֶק וְהִין ֹמא
ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲנִי  ֶיה לָכֶם: ִיהְ צֶדֶק--
ִים מִצְרָ .אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ

Just balances, just weights, a just ephah, and a
just hin, shall you have: I am Hashem your Gd, who
brought you out of the land of Egypt

19) 22:33

ִים, לִהְיוֹת לָכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַ
ְיהוָה אֲנִי,  .לֵאלֹהִים:

that brought you out of the land of Egypt, to be
your Gd: I am Hashem.

20) 23:43

ֹרתֵיכֶם, כִּי בַסֻּכּוֹת ֹד ֵידְעוּ  לְמַעַן, 
ִישְׂרָאֵל, בְּהוֹצִיאִי הוֹשַׁבְתִּי אֶת-בְּנֵי 
ְיהוָה אֲנִי,  ִים: אוֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָ
.אֱלֹהֵיכֶם

that your generations may know that I made the
children of Israel to dwell in booths, when I brought
them out of the land of Egypt: I am Hashem your Gd

21) 25: 38

ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם, אֲנִי, 
ַנעַן, ִים--לָתֵת לָכֶם אֶת-אֶרֶץ כְּ מֵאֶרֶץ מִצְרָ
.לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים

I am Hashem your Gd, who brought you forth out
of the land of Egypt, to give you the land of
Canaan, to be your Gd.

22) 25:42

ֹאתָם כִּי-עֲבָדַי הֵם, אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי 
ִימָּכְרוּ, מִמְכֶּרֶת ִים; לֹא  מֵאֶרֶץ מִצְרָ
.עָבֶד

For they are My servants, whom I brought forth out of
the land of Egypt; they shall not be sold as bondmen

23) 25:55

ֹאתָם כִּי-עֲבָדַי הֵם, אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי 
ִימָּכְרוּ, מִמְכֶּרֶת ִים; לֹא  מֵאֶרֶץ מִצְרָ
.עָבֶד

For they are My servants, whom I brought forth out of
the land of Egypt; they shall not be sold as bondmen

24) 26:13

ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֲנִי 
ֹית לָהֶם, ִים, מִהְ אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַ
עֻלְּכֶם, וָאוֹלֵךְ ֹטת ֹמ ֹבּר עֲבָדִים; וָאֶשְׁ
אֶתְכֶם קוֹמְמִיּוּת

I am Hashem your Gd, who brought you forth out of
the land of Egypt, that you should not be their
bondmen; and I have broken the bars of your yoke, and
made you go upright



25) 26:45

אֲשֶׁר ֹשׁנִים: ָזכַרְתִּי לָהֶם, בְּרִית רִא וְ
ִים לְעֵינֵי ֹאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַ הוֹצֵאתִי-
לָהֶם לֵאלֹהִים--אֲנִי ִים, לִהְיוֹת הַגּוֹ
ְיהוָה .

But I will for their sakes remember the covenant of their
ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt
in the sight of the nations, that I might be their Gd: I am
Hashem

26) Bemidbar 15:41

ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם אֲנִי 
אֲנִי, ִים, לִהְיוֹת לָכֶם, לֵאלֹהִים: מֵאֶרֶץ מִצְרַ
ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם .

I am Hashem your Gd, who brought you out of
the land of Egypt, to be your God: I am Hashem
your Gd

27) Bemidbar 24:8

ִים, אֵל מוֹצִיאוֹ מִמִּצְרַ
ֹפת רְאֵם לוֹ ;כְּתוֹעֲ

Gd who brought him forth out of Egypt is for him like the lofty
horns of the wild-ox;

28) Bemidbar 23: 22

ִים-- אֵל, מוֹצִיאָם מִמִּצְרָ
ֹפת רְאֵם, לוֹ .כְּתוֹעֲ

Gd who brought them forth out of Egypt is for them like the
lofty horns of the wild-ox

29) Bemidbar 26:4

מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה, וָמָעְלָה,
ֹמשֶׁה וּבְנֵי ְיהוָה אֶת- כַּאֲשֶׁר צִוָּה 
ִים ֹיּצְאִים מֵאֶרֶץ מִצְרָ ִישְׂרָאֵל, הַ .

'[Take the sum of the people,] from twenty years old and
upward, as Hashem commanded Moses and the children of
Israel, that came forth out of the land of Egypt

30) Bemidbar 33:1

ִים-- ָיצְאוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַ ִישְׂרָאֵל, אֲשֶׁר  אֵלֶּה מַסְעֵי בְנֵי-
ֹרן ֹמשֶׁה, וְאַהֲ ַיד- בְּ ֹאתָם: .לְצִבְ

These are the stages of the children of
Israel, by which they went forth out of the
land of Egypt by their hosts under the
hand of Mosheh and Aharon

31) Bemidbar 33:3

ֹחדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בַּחֲמִשָּׁה מֵרַעְמְסֵס בַּ
ֹחדֶשׁ הָרִאשׁוֹן: עָשָׂר יוֹם לַ
ִישְׂרָאֵל בְנֵי- ָיצְאוּ מִמָּחֳרַת הַפֶּסַח, 
ִים ָיד רָמָה--לְעֵינֵי, כָּל-מִצְרָ .בְּ

3 And they journeyed from Rameses in the first month, on
the fifteenth day of the first month; on the morrow after
the passover the children of Israel went out with a high
hand in the sight of all the Egyptians

32) Devarim 4:20

ְיהוָה, וַיּוֹצִא אֶתְכֶם וְאֶתְכֶם לָקַח 
ִים, לִהְיוֹת לוֹ מִכּוּר הַבַּרְזֶל מִמִּצְרָ
ַנחֲלָה, כַּיּוֹם הַזֶּה .לְעַם 

20 But you has Hashem taken and brought forth out of
the iron furnace, out of Egypt, to be unto Him a people of
inheritance, as you are this day.

33) Devarim 4:37

ִיּבְחַר ֹבתֶיךָ, וַ וְתַחַת, כִּי אָהַב אֶת-אֲ
ַזרְעוֹ, אַחֲרָיו; וַיּוֹצִאֲךָ בְּפָנָיו בְּ
ִים מִמִּצְרָ ֹדל, ֹכחוֹ הַגָּ .בְּ

37 And because He loved your fathers, and chose their
seed after them, and brought you out with His presence,
with His great power, out of Egypt



34) Devarim 5:6

ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ ֹנכִי  אָ
ֶיה ִיהְ לֹא- ִים מִבֵּית עֲבָדִים: מֵאֶרֶץ מִצְרַ
.לְךָ אֱלֹהִים אֲחֵרִים, עַל-פָּנָי

6 I am Hashem your Gd, who brought you out of the
land of Egypt, out of the house of bondage. You shall
have no other gods before Me.

35) Devarim 5:14

ִייתָ בְּאֶרֶץ ָזכַרְתָּ, כִּי עֶבֶד הָ וְ
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ ֹיּצִאֲךָ  ִים, וַ מִצְרַ
ָיה; ֹרעַ נְטוּ ְז ָזקָה וּבִ ָיד חֲ מִשָּׁם, בְּ
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, לַעֲשׂוֹת, עַל-כֵּן, צִוְּךָ 
ׁשַּבָּת .אֶת-יוֹם הַ

14 And you shall remember that you were a servant in the
land of Egypt, and Hashem Your Gd brought you out
thence by a mighty hand and by an outstretched arm;
therefore Hashem your Gd commanded thee to keep the
day of Shabbat.

36) Devarim 6:12

ְיהוָה, ׁשָּמֶר לְךָ, פֶּן-תִּשְׁכַּח אֶת- הִ
ִים, מִבֵּית אֲשֶׁר הוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַ
.עֲבָדִים

12 then beware if you forget Hashem, who brought you
forth out of the land of Egypt, out of the house of
bondage

37) Devarim 6: 21-23

ֹעה ִיינוּ לְפַרְ וְאָמַרְתָּ לְבִנְךָ, עֲבָדִים הָ
ִים, ְיהוָה מִמִּצְרַ ֹיּצִיאֵנוּ  ִים; וַ בְּמִצְרָ
ָזקָה ָיד חֲ .בְּ

21 then you shall say to your son: 'We were Pharaoh's
bondmen in Egypt; and Hashem brought us out of Egypt
with a mighty hand.

ֹדלִים ֹמפְתִים גְּ ֹתת וּ ְיהוָה אוֹ ִיּתֵּן  וַ
ֹעה וּבְכָל-בֵּיתוֹ- ִים, בְּפַרְ וְרָעִים בְּמִצְרַ
.-לְעֵינֵינוּ

22 And Hashem showed signs and wonders, great and
sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his house,
before our eyes.

וְאוֹתָנוּ, הוֹצִיא מִשָּׁם--לְמַעַן, הָבִיא
ֹאתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר
ֹבתֵינוּ ִנשְׁבַּע לַאֲ .

23 And He brought us out from there, that He might
bring us in, to give us the land which He swore unto our
fathers

38) Devarim 7:8

ׁשָּמְרוֹ ְיהוָה אֶתְכֶם, וּמִ כִּי מֵאַהֲבַת 
ִנשְׁבַּע ׁשְּבֻעָה אֲשֶׁר  אֶת-הַ
ְיהוָה אֶתְכֶם, ֹבתֵיכֶם, הוֹצִיא  לַאֲ
ִיּפְדְּךָ מִבֵּית עֲבָדִים, ָזקָה; וַ ָיד חֲ בְּ
ִים ֹעה מֶלֶךְ-מִצְרָ ַיּד פַּרְ .מִ

8 but because Hashem loved you, and because He would
keep the oath which He swore unto your fathers, has
Hashem brought you out with a mighty hand, and
redeemed you out of the house of bondage, from the hand
of Pharaoh king of Egypt

39) Devarim 7:18-19

ֹכּר, אֵת ְז ֹכר תִּ ָז לֹא תִירָא, מֵהֶם:
ֹעה, ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְפַרְ אֲשֶׁר-עָשָׂה 
ִים .וּלְכָל-מִצְרָ

18 you shall not be afraid of them; you shall well
remember what Hashem your Gd did unto Pharaoh,
and unto all Egypt:

ֹדלֹת אֲשֶׁר-רָאוּ עֵינֶיךָ, ֹסּת הַגְּ הַמַּ
ֹרעַ ְזּ ָזקָה וְהַ ָיּד הַחֲ ֹמּפְתִים וְהַ ֹתת וְהַ ֹא וְהָ
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ; ָיה, אֲשֶׁר הוֹצִאֲךָ,  הַנְּטוּ
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְכָל-הָעַמִּים, ַיעֲשֶׂה  כֵּן-
ָירֵא, מִפְּנֵיהֶם .אֲשֶׁר-אַתָּה 

19 the great trials which your eyes saw, and the signs,
and the wonders, and the mighty hand, and the
outstretched arm, whereby Hashem your Gd brought
you out; so shall Hashem your Gd do unto all the
peoples of whom you are afraid.



40) Devarim 8:11-14

ְיהוָה ׁשָּמֶר לְךָ, פֶּן-תִּשְׁכַּח אֶת- הִ
ֹמר מִצְוֹ‍תָיו וּמִשְׁפָּטָיו אֱלֹהֶיךָ, לְבִלְתִּי שְׁ
ֹנכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם ֹקּתָיו, אֲשֶׁר אָ .וְחֻ

11 Beware if you forget Hashem your Gd, in not
keeping His commandments, and His ordinances, and
His statutes, which I command you this day;

ֹטבִים ֹתּאכַל, וְשָׂבָעְתָּ; וּבָתִּים  פֶּן-
ָישָׁבְתָּ .תִּבְנֶה, וְ

12 when you have eaten and are satisfied, and have
built goodly houses, and dwelt therein;

ָזהָב ֻין, וְכֶסֶף וְ ִירְבְּ ֹצאנְךָ  וּבְקָרְךָ וְ
ִירְבֶּה ֹכל אֲשֶׁר-לְךָ,  ִירְבֶּה-לָּךְ; וְ .

13 and when your herds and your flocks multiply, and
your silver and your gold is multiplied, and all that you
have is multiplied;

ְיהוָה וְרָם, לְבָבֶךָ; וְשָׁכַחְתָּ אֶת-
ִים מִבֵּית אֱלֹהֶיךָ, הַמּוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַ
.עֲבָדִים

14 then your heart be lifted up, and you forget the
Hashem your Gd, who brought you forth out of the land
of Egypt, out of the house of bondage

41) Devarim 9:26-29

ֹדנָי ֹאמַר, אֲ ְיהוָה, וָ וָאֶתְפַּלֵּל אֶל-
ַנחֲלָתְךָ, ְיהוִה אַל-תַּשְׁחֵת עַמְּךָ וְ
אֲשֶׁר פָּדִיתָ בְּגָדְלֶךָ--אֲשֶׁר-הוֹצֵאתָ
ָזקָה ָיד חֲ ִים, בְּ .מִמִּצְרַ

26 And I prayed to Hashem, and said: 'Hashem Gd,
destroy not Your people and Your inheritance, that You
have redeemed through Your greatness, that You have
brought forth out of Egypt with a mighty hand.

ִיצְחָק, ֹכר, לַעֲבָדֶיךָ--לְאַבְרָהָם לְ ְז
אַל-תֵּפֶן, אֶל-קְשִׁי הָעָם ֹקב: ַיעֲ וּלְ
.הַזֶּה, וְאֶל-רִשְׁעוֹ, וְאֶל-חַטָּאתוֹ

27 Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob;
look not unto the stubbornness of this people, nor to their
wickedness, nor to their sin;

ֹיאמְרוּ, הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָנוּ פֶּן-
ְיהוָה, לַהֲבִיאָם ֹכלֶת  ְי מִשָּׁם, מִבְּלִי 
אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-דִּבֶּר לָהֶם;
ׂשִּנְאָתוֹ אוֹתָם, הוֹצִיאָם לַהֲמִתָם וּמִ
.בַּמִּדְבָּר

28 so the land that You brought us out say: Because
Hashem was not able to bring them into the land which
He promised unto them, and because He hated them, He
has brought them out to slay them in the wilderness.

ַנחֲלָתֶךָ, אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ וְהֵם עַמְּךָ, וְ
ָיה ֹרעֲךָ הַנְּטוּ ְז ֹדל, וּבִ ֹכחֲךָ הַגָּ .בְּ

29 Yet they are Your people and Your inheritance, that
You did bring out by Your great power and by Your
outstretched arm.'

42) Devarim 13: 2-6

ֹחלֵם ָנבִיא, אוֹ  ָיקוּם בְּקִרְבְּךָ  כִּי-
ָנתַן אֵלֶיךָ אוֹת, אוֹ מוֹפֵת .חֲלוֹם; וְ

2 If there arise in the midst of you a prophet, or a dreamer
of dreams--and he give you a sign or a wonder,

וּבָא הָאוֹת וְהַמּוֹפֵת, אֲשֶׁר-דִּבֶּר
ֵנלְכָה אַחֲרֵי אֱלֹהִים ֹמר: אֵלֶיךָ לֵא
ְידַעְתָּם-- לֹא- אֲחֵרִים, אֲשֶׁר
ָנעָבְדֵם .וְ

3 and the sign or the wonder come to pass, whereof he
spoke to you--saying: 'Let us go after other gods, which
you have not known, and let us serve them';

ָנּבִיא לֹא תִשְׁמַע, אֶל-דִּבְרֵי הַ
הַהוּא, אוֹ אֶל-חוֹלֵם הַחֲלוֹם,
ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, ַנסֶּה  כִּי מְ הַהוּא:
ֹאהֲבִים ִישְׁכֶם  אֶתְכֶם, לָדַעַת הֲ
ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם, בְּכָל-לְבַבְכֶם אֶת-
ַנפְשְׁכֶם .וּבְכָל-

4 you shall not hearken unto the words of that prophet, or
unto that dreamer of dreams; for Hashem your Gd puts you
to proof, to know whether you do love Hashem your Gd
with all your heart and with all your soul.



ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם תֵּלֵכוּ, אַחֲרֵי 
ֹאתוֹ תִירָאוּ; וְאֶת-מִצְוֹ‍תָיו וְ
ֹאתוֹ ֹקלוֹ תִשְׁמָעוּ, וְ ֹמרוּ וּבְ תִּשְׁ
ֹבדוּ וּבוֹ תִדְבָּקוּן .תַעֲ

5 After Hashem your Gd shall you walk, and Him shall you
fear, and His commandments shall you keep, and unto His
voice shall you hearken, and Him shall you serve, and unto
Him shall you cleave.

ֹחלֵם הַחֲלוֹם ָנּבִיא הַהוּא אוֹ  וְהַ
הַהוּא יוּמָת, כִּי דִבֶּר-סָרָה עַל-
ְיהוָה אֱלֹהֵיכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם
ֹפּדְךָ מִבֵּית ִים וְהַ מֵאֶרֶץ מִצְרַ
עֲבָדִים--לְהַדִּיחֲךָ מִן-הַדֶּרֶךְ, אֲשֶׁר
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ לָלֶכֶת בָּהּ; צִוְּךָ 
.וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּרְבֶּךָ

6 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall be put
to death; because he has spoken perversion against
Hashem your Gd, who brought you out of the land of Egypt,
and redeemed you out of the house of bondage, to draw
you aside out of the way which Hashem your Gd
commanded you to walk in. So shalt you put away the evil
from your midst.

43) Devarim 13:7-11

ְיסִיתְךָ אָחִיךָ בֶן-אִמֶּךָ אוֹ-בִנְךָ כִּי 
אוֹ-בִתְּךָ אוֹ אֵשֶׁת חֵיקֶךָ, אוֹ רֵעֲךָ
ֵנלְכָה, ֹמר: לֵא ַנפְשְׁךָ--בַּסֵּתֶר אֲשֶׁר כְּ
ַנעַבְדָה אֱלֹהִים אֲחֵרִים, אֲשֶׁר לֹא וְ
ֹבתֶיךָ ָידַעְתָּ, אַתָּה וַאֲ .

If your brother, the son of your mother, or youson, or
yourdaughter, or the wife of your bosom, or your friend,
that is as your own soul, entice you secretly, saying: 'Let
us go and serve other gods,' which you have not known,
you, nor your fathers;

ֹבתֵיכֶם, מֵאֱלֹהֵי הָעַמִּים, אֲשֶׁר סְבִי
ֹחקִים מִמֶּךָּ-- ֹרבִים אֵלֶיךָ, אוֹ הָרְ הַקְּ
.מִקְצֵה הָאָרֶץ, וְעַד-קְצֵה הָאָרֶץ

of the gods of the peoples that are round about you,
close to you, or far off from you, from the one end of the
earth even unto the other end of the earth;

ֹתאבֶה לוֹ, וְלֹא תִשְׁמַע אֵלָיו; לֹא-
ֹמל וְלֹא-תָחוֹס עֵינְךָ עָלָיו, וְלֹא-תַחְ
.וְלֹא-תְכַסֶּה עָלָיו

you shall not consent to him, nor hearken to him; neither
shall your eye pity him, neither shall you spare, neither
shall you conceal him;

ֶיה-בּוֹ ָידְךָ תִּהְ ֹרג תַּהַרְגֶנּוּ,  כִּי הָ
ַיד כָּל-הָעָם, בָרִאשׁוֹנָה לַהֲמִיתוֹ; וְ
ֹרנָה .בָּאַחֲ

but you shall surely kill him; your hand shall be first
upon him to put him to death, and afterwards the hand of
all the people.

כִּי בִקֵּשׁ, וּסְקַלְתּוֹ בָאֲבָנִים, וָמֵת:
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְהַדִּיחֲךָ מֵעַל 
ִים, מִבֵּית הַמּוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַ
.עֲבָדִים

And you shall stone him with stones, that he die;
because he has sought to draw you away from Hashem
your Gd, who brought you out of the land of Egypt, out of
the house of bondage.

44) Devarim 15:15

ִים, ִייתָ בְּאֶרֶץ מִצְרַ ָזכַרְתָּ, כִּי עֶבֶד הָ וְ
ֹנכִי ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ; עַל-כֵּן אָ ִיּפְדְּךָ,  וַ
הַזֶּה--הַיּוֹם .מְצַוְּךָ, אֶת-הַדָּבָר

And you shall remember that you were a slave in the
land of Egypt, and Hashem your Gd redeemed you;
therefore I command you this thing to-day

45) Devarim 16:1

ֹחדֶשׁ הָאָבִיב, וְעָשִׂיתָ פֶּסַח, לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ: שָׁמוֹר, אֶת-
ִים-- ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַ ֹחדֶשׁ הָאָבִיב, הוֹצִיאֲךָ  כִּי בְּ
ְילָה .לָ

Observe the month of Abib, and keep the
passover to Hashem your Gd; for in the
month of Abib Hashem your Gd brought
you forth out of Egypt by night



46) Devarim 16:2

ֹצאן ָזבַחְתָּ פֶּסַח לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ,  וְ
ְיהוָה, ִיבְחַר  וּבָקָר, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-
.לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם

And you shall sacrifice the passover-offering to Hashem
your Gd, of the flock and the herd, in the place which
Hashem shall choose to cause His name to dwell there.

ֹתאכַל עָלָיו חָמֵץ, שִׁבְעַת לֹא-
ֹענִי: ֹתּאכַל-עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם  ָימִים 
ִים-- ָיצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַ כִּי בְחִפָּזוֹן, 
ֹכּר אֶת-יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ ְז לְמַעַן תִּ
ֶיּיךָ ְימֵי חַ ֹכּל  ִים,  .מִצְרַ

You shall eat no leavened bread with it; seven days shal
you eat matzot , even the bread of affliction; for in haste
did you come forth out of the land of Egypt; that you may
remember the day when you came forth out of the land of
Egypt all the days of your life.

47) Devarim 16:6

ִיבְחַר כִּי אִם-אֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-
ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ--שָׁם
כְּבוֹא ְזבַּח אֶת-הַפֶּסַח, בָּעָרֶב: תִּ
ִים ׁשֶּמֶשׁ, מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָ .הַ

but at the place which the Hashem your Gd shall choose to
cause His name to dwell in, there you shalt sacrifice the
passover-offering at even, at the going down of the sun, at
the season that you came forth out of Egypt.

48) Devarim 24: 18

ִיּפְדְּךָ ִים, וַ ִייתָ בְּמִצְרַ ָזכַרְתָּ, כִּי עֶבֶד הָ וְ
ֹנכִי מְצַוְּךָ, ְיהוָה אֱלֹהֶיךָ, מִשָּׁם; עַל-כֵּן אָ
הַזֶּה .לַעֲשׂוֹת, אֶת-הַדָּבָר,

But you shall remember that you were a slave in
Egypt, and the Hashem your Gd redeemed you;
therefore I command you to do this thing.

49) Devarim 25: 17

זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר-עָשָׂה לְךָ עֲמָלֵק, בַּדֶּרֶךְ,
ִים .בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָ

Remember what Amalek did to you by the way as you
came forth out of Egypt

50) Devarim 26:5-8

ְיהוָה וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי 
ֵיּרֶד ֹאבֵד אָבִי, וַ אֱלֹהֶיךָ, אֲרַמִּי 
ָיּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט; ְימָה, וַ מִצְרַ
ְיהִי-שָׁם, לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב .וַ

And you shall speak and say before Hashem your Gd: 'A
wandering Aramean was my father, and he went down into
Egypt, and sojourned there, few in number; and he became
there a nation, great, mighty, and populous.

ְיעַנּוּנוּ; ֹאתָנוּ הַמִּצְרִים, וַ ָיּרֵעוּ  וַ
ֹבדָה קָשָׁה ִיּתְּנוּ עָלֵינוּ, עֲ .וַ

And the Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid
upon us hard bondage.

ֹבתֵינוּ; ְיהוָה אֱלֹהֵי אֲ ִנּצְעַק, אֶל- וַ
ַיּרְא ֹקלֵנוּ, וַ ְיהוָה אֶת- ִיּשְׁמַע  וַ
ֵינוּ וְאֶת-עֲמָלֵנוּ וְאֶת- ְנ אֶת-עָ
.לַחֲצֵנוּ

And we cried to Hashem, the Gd of our fathers, and Hashem
heard our voice, and saw our affliction, and our toil, and our
oppression.

ָיד ִים, בְּ ְיהוָה, מִמִּצְרַ וַיּוֹצִאֵנוּ 
ֹמרָא ָיה, וּבְ ֹרעַ נְטוּ ְז ָזקָה וּבִ חֲ
ֹמפְתִים וּבְ ֹאתוֹת, ֹדל--וּבְ .גָּ

And Hashem brought us forth out of Egypt with a mighty
hand, and with an outstretched arm, and with great
terribleness, and with signs, and with wonders.



After this, say this prayer:

May it be Your will, Hashem, our Gd and Gd of our forefathers, that You do Your Mercy
and Your Kindness for the sake of the verses that we have read before You which
mention the Exodus of Yisrael from Egypt fifty times corresponding to the 50 Gates of
Binah/Understanding which were drawn to Yisrael the flow of redemption, and from them
You showered mercy upon us from Your great compassion and kindness. May you
continue to flow upon us the beneficence of redemption and freedom from the 50 Gates
of Binah, and may You redeem us from all trouble and distress, with a complete
redemption for the sake of Your Name, for You are Gd, powerful Redeemer. And You
brought us forth to freedom from all the slavery of man. Bring my soul close and
redeem me from all my enemies, as it says "Strive, Hashem with them that strive with
me; fight against them that fight against me... I have blotted out, as a thick cloud, thy
transgressions, and, as a cloud, thy sins; return unto Me, for I have redeemed thee...For
Hashem has a day of vengeance, a year of recompense for the controversy of Zion. As it
says. In all their affliction He was afflicted, and the angel of His presence saved them; in
His love and in His pity He redeemed them; and He bore them, and carried them all the
days of old Who is an all powerful Gd like You, Who bears iniquity and overlooks sin for
the remnant of His heritage? He did not retain His anger forever, for He desires
kindness. He will again have mercy on us, and suppress our iniquities. You shall cast
into the depths of the sea all their sins. May You grant truth to Yaakov, and kindness to
Avraham, as You swore to our forefathers from the earliest days. Redeem us Hashem,
Master of Legions, His Name is the Holy of Yisrael. Bless Hashem forever! Amen and
Amen. Hashem will reign forever, Amen and Amen!


